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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 25, 2026 

Tone 4 / Eothinon 10; Twenty-first Sunday after Pentecost 

& Sixth Sunday of Luke 

Martyrs Marcian and Martyrios the Notaries 

Martyrs Valerios and Chrysaphios; 

Tabitha the merciful, raised from the dead by the apostle Peter 

• During the Little Entrance, chant the resurrectional apolytikion. The eisodikon (entrance hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the little entrance, chant these 
hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Having learned the joyful proclamation of the 

Resurrection from the Angel, and having cast 

off the ancestral condemnation, the women 

disciples of the Lord spake to the Apostles 

exultantly: Death is despoiled and Christ God is 

risen, granting great mercy to the world. 

إنَّ تِلْميذاتِ الرَّبّ تَعَلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ بالقيامَةِ 
الرُّسُلَ   وخاطَبْنَ   ، يَّ الجَدِّ القَضاءَ  وطَرَحْنَ  البَهِج، 
مُفْتَخِراتٍ وقائِلات: سُبِيَ المَوْتُ وقامَ المَسيحُ الإله، 

 ومَنَحَ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى. 

APOLYTIKION OF SS. MARCIAN & 

MARTYRIOS IN TONE FOUR 

(**Be quick to anticipate**) 

 رابع باللحنِ المَرْكِيانوسَ ومَرْتيرِيوسَ  أبوليتيكيون 
 **)سَريعاً أدْرِكنا(**

Thy Martyrs, O Lord, in their courageous 

contest for Thee * received as the prize the 

crowns of incorruption and life from Thee, our 

immortal God. * For, since they possessed Thy 

strength, they cast down the tyrants * and wholly 

destroyed the demons’ strengthless 

presumption. * O Christ God, by their prayers, 

save our souls, since Thou art merciful. 

بِجِهادِهِما نالا منكَ الأكاليلَ غيرَ  شَهيداكَ يا ربُّ 
فحَطَّما  تَكَ،  قُوَّ أحْرَزا  لأنَّهُما  إلهَنا.  يا  الباليةِ 
المُغْتَصِبِين، وسَحَقا بَأْسَ الشياطينِ التي لا قُوَّةَ لها. 

لاتِهِما أيُّها المسيحُ الإلهُ خَلِّصْ نُفوسَنا.   فَبِتَوَسُّ

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 
O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

ََيطَةَ لَدَ   ََيحيينَ غَيْرَ الخازِلَة، الوَسَ َيعَةَ المَسَ َََ يا شَ
واتِ   ََْ َََ ََ ي وَنْ أ َ ََِ َََ ََ الخالِقِ غَيْرَ المَرْدُودة، لا تُعْرِضَ
طَلِبَاتِنا نحْنُ الخَطَأَة، بَلْ تَدارَكينا بالمَعونَةِ بِما أنَّكِ 
 َََالِحَة، نحْنُ الصَََارِخِينَ إليْكِ ب:يمانٍ: بادِرِي إلَى 

رِ  ََََْ ََ ََ َ ََ ََ ةِ وأسَ فَاوََ َََََ ََ ََ َ ََ ََ دَةَ الإلََه، الشَ وِي في الطِلْبََةِ، يَا والَِ
 المُتَشَفِّعَةَ دائِمًا بِمُكَرِّمِيكِ.
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THE EPISTLE 

(For the Twenty-first Sunday after 

Pentecost) 

 )للأحَدِ الواحِدِ والعِشرينَ بعدَ العَنصرة( الرسالة

O Lord, how magnified are Thy works. 

In wisdom hast Thou made them all. 

Bless the Lord, O my soul. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Galatians. (2:16-20) 

Brethren, you know that a man is not justified 

by works of the Law but through faith in Jesus 

Christ.  Even we have believed in Christ Jesus, 

in order to be justified by faith in Christ, and not 

by works of the Law, because by works of the 

Law shall no one be justified.  But if, in our 

endeavor to be justified in Christ, we ourselves 

were found to be sinners, is Christ then an agent 

of sin?  Certainly not!  But if I build up again 

those things which I tore down, then I prove 

myself a transgressor.  For I through the Law 

died to the Law, that I might live to God.  I have 

been crucified with Christ; it is no longer I who 

live, but Christ Who lives in me; and the life I 

now live in the flesh I live by faith in the Son of 

God, Who loved me and gave Himself for me. 

، كُلَّها بِحِكْمةٍَ َ نعَْتَ.   ما أوْظَمَ أوْمالَكَ ياربُّ
 بارِكِي يا نفَْسي الرَّبّ.

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى أَهْلِ  
 (20-2:16) .غَلاطِيَة

بِأَوْمالِ  رُ  يُبَرَّ لا  الإنْسانَ  أنَّ  نَعْلَمُ  إذْ  إخْوَةُ،  يا 
المَسيحِ  بِيَسوعَ  بالإيمانِ  إنَّما  بَلْ  آمَنَّا   ،الناموسِ، 

بالإيمانِ  رَ  نُبَرَّ لِكَيْ  المسيحِ  بِيَسوعَ  أيَْضاً  نَحْنُ 
رُ بِأَوْمالِ   بالمَسيحِ، لا بِأَوْمالِ الناموسِ، إذْ لا يُبَرَّ

الجَسَدِ  ذَوي  مِنْ  أَحَدٌ  ونحْنُ   .الناموسِ  كُنَّا  ف:نْ 
طالِبُونَ التبَْرلرَ بالمَسيحِ، وُجِدْنا نَحْنُ أيْضاً خُطاةً،  

ف:نّي   .أَفَيَكونُ المَسيحُ إذَنْ خادِماً لِلْخَطيئَةِ؟ حاشى
ياً   .إنْ وُدْتُ أبَْنِي ما قَدْ هَدَمْتُ، أَجْعَلُ نَفْسي مُتَعَدِّ
لله أَحْيا  لِكَيْ  لِلْناموسِ  مُتُّ  بالناموسِ  مَعَ   .لأنّي 

  . المَسيحِ ُ لِبْتُ فَأَحْيا، لا أنا، بَلْ المَسيحُ يَحْيَا فِيَّ
إيمانِ    وما في  أَحْياهُ  أنا  الجَسَدِ  الحَياةِ في  لي مِنَ 

 . ابْنِ اِلله الذي أَحَبَّني، وبَذَلَ نَفْسَهُ وَنِّي
THE GOSPEL 

(For the Sixth Sunday of Luke) 
ادس من لوقا (الإنجيل  )للأحد السَّ

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (8:26-39) 

At that time, Jesus arrived at the country of the 

Gadarenes, which is opposite Galilee. And as He 

stepped out on land, there met Him a man from 

the city who had demons; for a long time he had 

worn no clothes, and he lived not in a house but 

among the tombs. When he saw Jesus, he cried 

out and fell down before him, and said with a 

loud voice, “What hast Thou to do with me, 

Jesus, Son of the Most High God? I beseech 

Thee, do not torment me.” For Jesus had 

commanded the unclean spirit to come out of the 

man. [For many a time it had seized him; he was 

kept under guard, and bound with chains and 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ لوقا الإنْجيلِيِّ  
 (39-8:26)البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر. 

يينَ،  ََِ ََوعُ إلى كورَةِ الجِرْجِسَ في ذلكَ الزمانِ، أتَى يَسَ
ياطينُ مُنْذُ زَمانٍ  ََََ ََ ََ تَقْبَلَهُ رَجُلٌ مِنَ المَدينَةِ بِهِ شَ َََْ ََ ََ فَاسَ
ََوْبَاً ولا يََأْوِي إلى بَيَْتٍ، بََلْ    ُُ طَولَلٍ، ولَمْ يَكُنْ يَلْبَ

ََارَ وخَرَّ لَهُ، وقالَ   .إلى القُبورِ  ََوعَ،  َ فَلَمَّا رأ  يَسَ
ََََوعُ ابْنَ اِلله  ََ ََ َ ََ ََ وْتٍ وَظيمٍ: اما لي ولَكَ يا يسَ َََََ ََ ََ َ ََ ََ بِصَ

ذّبَنِي ُ  إليََكَ ألّا تُعَََ ؟ أَطْلََُ هُ أَمَرَ الرّورَ .العَلِيِّ فََ:نَََّ ا 
دِ  َََ قَ ََانَ  هُ كَ َََّ لأنَ ََََانِ،  َََ ََ ََ َ ََ ََ يَخْرُجَ مِنَ الإنْسَ َُ أنْ  النَجِ
لَ،  َََََِ ََ لاسَ ََََََ ََ اخْتَطَفَهُ مُنْذُ زَمانٍ طَوللٍ، وكانَ يُرْبَطُ بِسَ
يْطانِ  َََََ انُ مِنَ الشَ َََََ ُُ بِقُيودٍ، فَيَقْطَعُ الرُّبُطَ ولُسَ ولُحْبَ



3 

fetters, but he broke the bonds and was driven by 

the demon into the desert.] Jesus then asked him, 

“What is your name?” And he said, “Legion”; for 

many demons had entered him.  And they begged 

Jesus not to command them to depart into the 

abyss. Now a large herd of swine was feeding 

there on the hillside; and they begged Jesus to let 

them enter these. So, He gave them leave. Then 

the demons came out of the man and entered the 

swine, and the herd rushed down the steep bank 

into the lake and was drowned. When the 

herdsmen saw what had happened, they fled, and 

told it in the city and in the country. Then people 

went out to see what had happened, and they 

came to Jesus, and found the man from whom the 

demons had gone, sitting at the feet of Jesus, 

clothed and in his right mind; and they were 

afraid. And those who had seen it told them how 

he who had been possessed with demons was 

healed. Then all the people of the surrounding 

country of the Gadarenes asked Jesus to depart 

from them; for they were seized with great fear; 

so He got into the boat and returned. The man 

from whom the demons had gone begged that he 

might be with Jesus; but Jesus sent him away, 

saying, “Return to your home, and declare all that 

God has done for you.” And he went away, 

proclaiming throughout the whole city all that 

Jesus had done for him. 

مُكَ؟ا فَقالَ  .إلى البَراري ألَهُ يَسَََوعُ قائِلًا: اما اسَََْ فَسََََ
ياطينَ كَايرلنَ كانوا قَدْ دَخَلُوا  َََ َََ ََ لَهُ: الَجِيُونا، لأنَّ شَ

ََهِ  إلى   .فيََ ََابِ  ََذَهََ ََالََ بََ أْمُرَهُمْ  َََ يََ أنْ لا  هِ  ََْ إلَيََ وطَلَبُوا 
وكَانَ هُنََاكَ قَطيعُ خَنَازلرَ كَايرَةٍ تَرْوَى في  .الهَاوِلََةِ 
لِ  فيهَََا،   .الجبََََ لَهُمْ بَََالَََدُخولِ  أْذَنَ  هِ أنْ يََََ فَطَلَبُوا إلَيَََْ

ََانِ، ودَخَلُوا   .فَأَذِنَ لَهُمْ  ََ ََ ََياطينُ مِنَ الإنْسَ ََ ََ فخَرَجَ الشَ
إلى  الجُرِْ   وَنِ  القَطيعُ    َ َََ ََ ََ ََ فَوَ ََازلرِ.  ََ ََ الخَنَ في 

اخْتنََقَ  دَبَ، هَرَبُوا   .البُحَيْرَةِ فَََ ا رَأ  الرُوََاةُ مََا حَََ فَلَمََّ
دينََةِ وفي الحُقولِ  فخَرَجُوا لِيَرَوْا مَا   .وأَخْبَرُوا في المََ

ََانَ الَذي  ََ ََ ََ َ ََ ََ دُوا الإنْسَ ََََوعَ، فَوَجََ ََ ََ َ ََ ََ دَبَ وأتُوا إلى يَسَ حََ
َََََوعَ  ََ َََََاً وِنْدَ قَدَمَي يَسَ ََ ياطينُ جالِسَ ََََََ ََ خَرَجَتْ مِنْهُ الشَ

حيحَ العَقْلِ، فَخافوا َََ ََ ََ ََاً  َ ََ ََ وأَخْبَرَهُمْ الناظِرُونَ  .لابِسَ
ََ المَجْنونُ  َْ أبُْرِ ََاً كَيْ َََ أَلَهُ جَميعُ جُمْهورِ   .أيَْضَ َََ َََ فَسَ

رَِ  وَنْهُمْ لأنَّهُ اوْتَراهُمْ   َََََ ََ يينَ أنْ يَنْصَ ََََِ ََ كورَةِ الجِرْجِسَ
فينَةَ وَرَجَعَ  َََّ ََ أَلَهُ الرَّجُلُ   .خَوٌْ  وَظيمٌ. فَدَخَلَ السَ َََ ََ فَسَ

الذي خَرَجَتْ مِنْهُ الشَياطينُ أنْ يَكونَ مَعَهُ. فَصَرَفَهُ  
نَعَ اُلله  َََ بْ بِمَا  َ ََوعُ قائِلًا: اإرجَعْ إلى بَيْتِكَ وحَدِّ يَسَ
بِمَََا  كُلِّهَََا  ةِ  دينََََ وهُوَ يُنَََادِي في المََََ   َ ذَهََََ كَ.ا فََََ إليَََْ

 َ نَعَ إليهِ يَسوع.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May he who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of his 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the precious and life-giving 

cross; by the protection of the honorable 

bodiless powers of heaven; at the supplication of 

the honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

أيُها المَسَيحُ إلهُنا الحَقيقي، يا مَنْ قامَ مِن الكاهن:  
كَ   فَاوَاتِ أُمَِّ َََََ ََ ََ َ ََ ََ نَا، بِشَ ََََِ ََ ََ َ ََ ََ بينِ الأمواتِ لأجَلِ خلا َ
لِّ ويٍََ    ةِ الطهََارةِ والبَرلئََةِ مِنْ كََُ َََََةِ الكُلِّيَََّ ََ ََ َ ََ ََ دّيسَ القََِ
ليِ  الكَرلمِ المُحْيي   وبِطِلباتِ القُوّاتِ  ََََََّ ََ وبقُدْرةِ الصَ

ماوِلَّةِ المُكَرَّمَةِ العادِمةِ   الأجْسََََادِ  والنبيِّ الكَرلمِ  السَََََ
ينَ   ََََِّ ََ ََ َ ََ ََ والقََديسَ دان   ا المَعْمَََ ابِقِ المَجيََدِ يوحَنَََّ َََّ َََ ََ ََ َ ََ ََ السَ

وَأبِينَا الجَلِيلِ  المُشَرَّفينَ الرُّسُلِ الجَديرلنَ بِكُلِّ مَديح 
اقِفَةِ   َََ َََ ََ َ ََ ََ ُِ أسَ ينَ يُوْحَنَّا الْذَهَبِيِّ الْفَمِ رَئي ََِ َََ ََ َ ََ ََ يْسَ فِي الْقِدِّ
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Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers; of Saint N. (patron saint of the 

church); of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna; of the Martyrs 

Marcian and Martyrios the Notaries, whose 

memory we celebrate; and of all the saints, have 

mercy on us and save us, forasmuch as he is 

good and loveth mankind. 

ة  رلفَََ َََََ ََ ََ َ ََ ََ ةِ الشَ دْمَََ ذِهِ الخََِ ِ  هَََ ة، كََاتََِ طَنْطينِيَََّ ََََْ ََ ََ َ ََ ََ    الْقِسَ
هَداءِ المُتألِقينَ بالظَفَرِ    ََََُّ َ ََ ََ ََََينَ المَجيديِنَ الشَ َََ ََ والقِدّيسَ

ََََةِلا )فُلان، فُلانةلا   ََ( ُِ َِيْعِ والقِدّي ََََةِلا شَ ََََةِلا وَحامي)ََ ََ( 
سََََة يْنِ الصََََدّيقَيْنَ يُواكيمَ  هَذِهِ الرَّعِيَّةِ المُقَدَّ   والقِدّيسَََََ

ََيحِ الإله،  ََ يْ وحَنَّةَ جَدَّي المَسَ مَرْكِيانوسَ  نِ والقِدّيسَََََ
َََ يََدَ  ََ ذْكَََارَهُ   نِ يْ ذَ لَََال  ،نِ يْ ومَرْتيرِيوسَ الشَََََ   مَََا نُقيمُ تََََ

نا بِما أنَّكَ   ،اليَوْمَ  َََْ ََ ََ َََيكَ، ارْحَمنا وخَلِّصَ ََ ََ وجَميعِ قِدّيسَ
  الِحٌ ومُحِ ٌّ لِلْبَشَر.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

لَواتِ آبائِنا القِدّيسَينَ، أيُّها الرَّبُّ يَسَوعُ الكاهن : بِصََ
 المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّصْنا.

Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
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